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Assuntos a mencionar no relatório de projeto:
1. O Autor: Júlio Dinis (1839 - 1871)
a. Sua vida
i. Como se tornou autor, profissão, desenvolvimento da sua curta vida;
ii. Conexão entre a sua vida e estilo;
b. Estilo de escrita
i. Presente na obra “As Pupilas do Senhor Reitor”
1. Baseado em artigos académicos sobre o autor e comprovado com passagens da obra
ii. Ler outras obras para encontrar o mesmo estilo e exemplificá-lo
2. A Língua Portuguesa no Mundo
a. Quais são as obras de Portugal traduzidas
i. Porquê? (será por causa do tema da obra, do reconhecimento internacional atribuído ao autor?)
ii. Quais são as línguas de chegada?
b. Quais não são traduzidas
i. Porquê?
c. Comparação entre a Tradução das Obras em Língua Portuguesa:
i. Portugal Continental
ii. Brasil
iii. PALOP
3. Tradução em si:
a. Porquê traduzir para língua estrangeira e não para a língua-mãe?
b. Tradução para língua estrangeira (Inglês) – a aplicar teoria da área
i. Dificuldades encontradas
1. A que nível?
2. Como as solucionar?
Delimitação da Tradução: Capítulo V, Página: 31	
(Obra: Versão pdf Porto Editora, retirada de Instituto Camões Online)
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1. O Autor: Júlio Dinis (1839 - 1871) 
1.1. Biografia
1.1.1. Como se tornou autor, profissão, desenvolvimento da sua curta vida;
1.1.2. Conexão entre a sua vida e estilo;
1.2. Estilo de escrita
1.2.1. Presente na obra “As Pupilas do Senhor Reitor”
Baseado em artigos académicos sobre o autor e comprovado com passagens da obra
1.2.2. Presente em outras obras do autor
2. A Literatura Portuguesa no Mundo
2.1. Obras de Portugal traduzidas: Autores, reconhecimento internacional atribuído ao autor
2.2. Principais mercados de tradução
3. Tradução e Processo Tradutivo
3.1. Tradução para língua nativa versus estrangeira 
3.1.1. Qual a mais utilizada e porquê?
3.1.2. Comparação
3.1.2.1. Desvantagens da tradução para língua estrangeira
3.1.2.2. Vantagens 
3.1.2.3. Casos específicos
3.2. Tradução para língua estrangeira (Inglês), partindo do caso especifico e da informação presente no diário de tradução
3.2.1. Dificuldades encontradas
3.2.1.1. A que nível?
3.2.1.2. Como as solucionar?
Delimitação da Tradução: até Capítulo V, Página: 31	
(Obra: Versão pdf Porto Editora, retirada de Instituto Camões Online)
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Assuntos a mencionar no relatório de projeto:
1. Capítulo 1: Introdução
2. Capítulo 2: O Autor, Júlio Dinis (1839 - 1871)
2.1. Vida e Obra
2.1.1. Desenvolvimento da sua curta vida; como se tornou autor, influência da sua profissão na sua escrita (à exceção d’Os Fidalgos)
2.1.2. Conexão entre a sua vida e estilo;
2.1.3. Estilo de escrita
Presente em todas as obras principais, mas, principalmente, n’As Pupilas do Senhor Reitor, baseado em obras sobre o autor e comprovado com passagens da obra
3. Capítulo 3: Projeto em Si - Caso específico
3.1. Tradução para língua estrangeira (Inglês), partindo do caso especifico e da informação presente no diário de tradução
3.1.1. Dificuldades encontradas
3.1.2. A que nível?
3.1.3. Como as solucionar?
3.2. Diferença entre traduzir para inglês e português 
3.2.1.  Vantagens de uma e de outra
3.2.2.  Desvantagens de uma e de outra
No capítulo 3, mencionar:
· Existência de casos específicos na história, como o da Bíblia.
· Referir que a tradução para a língua mãe é mais comum
4. Capítulo 4: Conclusão
Outros:
· índices
· referências bibliográficas
· anexos
Delimitação da Tradução: até Capítulo V, Página: 31
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Assuntos a mencionar no relatório de projeto:
1. Introdução
2. Capítulo I: Vida e Obra de Júlio Dinis
2.1. Vida: sobre o autor
2.1.1. Apresentação de Gomes Coelho
2.1.2. De Gomes Coelho a Júlio Dinis
2.2. Obra: o Romance Dinisiano
2.2.1. Influência da vida de Júlio Dinis no Romance Dinisiano
2.2.2. Pontos Comuns e Estrutura do Romance Dinisiano
2.2.3. Linguagem do Romance Dinisiano
2.3. Capítulo II – Tradução
2.3.1. Questões Pré-tradutivas
2.3.2. Questões Tradutivas
2.3.2.1. Gerais
2.3.2.2. Específicas
2.3.2.2.1. Nomes
2.3.2.2.2. Reitor e Título da Obra
2.3.2.2.3. Poesia
2.3.3. Tradução para Língua Estrangeira
3. Conclusão
[bookmark: _GoBack]Delimitação da Tradução: até Capítulo V, Página: 31
	



